横山未来子短歌选译
                                    金中　　
　　　　　                       　　　　　　　　　　

横山未来子1972年出生，现居东京武藏野市，是日本当代杰出的年轻短歌诗人，曾获第39届短歌研究新人奖。其作品生动细腻，以优美的日语文言，表现了生活中淡淡的甜蜜与哀愁。本文选译的15首作品除最后一首外，均来自横山未来子最初的短歌集《樹下のひとりのねむりのために》（为了树下一个人的安睡）。
朝霜の小鳥の脚に砕かるるかすかに君に怯えてゐたり
清晨的霜花

被小鸟的脚爪

微微地踏碎……
我微微地

有点儿怕你

空占めて幾千の実を掲げたし樹下のひとりのねむりのために
愿高据天空

悬起
几千颗果实，

为了树下

一个人的安睡
掛け時計遅れがちなり夢を訪ふひとにはつねにこゑなかりけり
挂钟

时常晚点……
在梦里

对那来访的人儿

我一贯无言

シヤツの背にとまる天道虫のごときみの記憶に在りたしとはに
像那只停留在
衬衣背上的

瓢虫，

我愿在你的记忆里

永远

月光をこばまむとして目瞑ればめぐりに樹々の呼気あふれたり
为了拒绝月光

我合住了双眼，
顿时

四周充满了

树木的呼吸

張りつめてゐたるEQ \* jc2 \* "Font:ＭＳ 明朝" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(みのも),水面)に葉の降りて葉のかたちなる波紋ひらけり
在张满的水面上

一片叶子

落下了，

叶子形的波纹

散开了
風にあふられながら降りきて手の甲にのる一瞬の雪あたたかし
随风飘落

承于手背上的

那一瞬间，

雪花

是热的
眠られず君は寝がへりうちゐるかわが夢の面のときに波立つ
是否你睡不着觉
正在辗转反侧，
我梦中的水面上

有时
兴起了浪花

咲ききらず褪むる花ありさりげなく小さき別れをけふも重ねつ
有一枝还没开完

就褪了色的花朵，
今天我又若无其事地

重复了一次

小小的别离

こころよき速さにEQ \* jc2 \* "Font:ＭＳ 明朝" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(う),熟)るる林檎の実　眠りのEQ \* jc2 \* "Font:ＭＳ 明朝" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(うち),中)にきみと老いたし
以舒适的速度

成熟的苹果……
在睡梦中

我愿和你
一同老去
EQ \* jc2 \* "Font:ＭＳ 明朝" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(うみ),湖)の面にかさなるほそき雨の環の絶ゆる間もなき想ひをもてり
重叠在湖面上

那细细的雨环

毫无间断……
我毫无间断地

怀着深深的思念

莟摘むごとくに希み消しゆきて君ゐぬ日々にやがてなじまむ
象掐掉花蕾一般
希望

消失了，
没有你的日子

我终将适应
木の葉かすかに大気にかをりゐる午後のわが影きみの肩に及べり
木叶微微地

在大气中

喷芳的午后，
我的影子

触及了你的肩膀
胡弓の音凪ぎたる後もふるふ闇わが諦めはかりそめならむ
暗夜中
胡琴的声响
沉静后依然颤动，
我的灰心

想必只是一时
「また」と言ひあひて別れし晩夏よりおのおのの身に時は積もれり 
道一声“再见！”
我们相聚又別离，
从那个暮夏起
时光积存在你我

各自的身体
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